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Invitation to the Septuagint, Second Edition. By Karen H. Jobes and Moisés Silva. Grand 

Rapids, MI: Baker Academic, 2015, 432 pp., $36.00, paperback. ISBN 9780801036491 

 

 

Introduction to the Authors 

 

Karen H. Jobes is Professor Emerita at Wheaton College and Graduate School.1 From 2005–

2015 she was the Gerald F. Hawthorne Professor of New Testament and Exegesis. She 

completed her PhD in Biblical Hermeneutics at Westminster Theological Seminary 

(Philadelphia, PA) in 1995, and her dissertation is titled The Alpha-Text of Esther: Its Character 

& Relationship to the Masoretic Text. She specializes in Septuagint Studies. 

Moisés Silva completed his PhD at the University of Manchester, and “has taught biblical 

studies at Westmont College, Westminster Theological Seminary, and Gordon-Conwell 

Theological Seminary” (back cover). 

 

Summary 

 

The authors explicitly state the purpose of this book in the preface to the first edition: it is 

“intended to be a relatively brief and inviting introduction for the student who has no prior 

knowledge of the Septuagint” (p. xiii). In the introduction (“Why Study the Septuagint?”), the 

authors give numerous reasons for the importance of the Septuagint (LXX), which mainly have 

to do with its value as a witness to the Old Testament (OT) text and its early interpretation, its 

value for the New Testament (NT) text and interpretation, and the fact that it was the Bible of the 

                                                 
1 http://www.karenjobes.com/karenscv.html 



3 

 

early church. For the most part, this chapter gives a bird’s eye view of the issues that the rest of 

the book will address. 

The body of the book is divided into three parts: Part 1 is a study of “The History of the 

Septuagint.” In Chapter 1 (“The Origin of the Septuagint and Other Greek Versions”) the authors 

discuss the origins of the LXX. In pp. 14–17, they identify the various ways that the term 

“Septuagint” (LXX) is used: in a general sense, the LXX refers to 1. “any or all ancient Greek 

translations of the Hebrew Bible,” or 2. “a particular printed edition of the Greek text” (p. 14). 

However, it can also refer to 3. “the oldest Greek translation” in distinction from later 

translations and revisions (p. 16), or most narrowly to the original Greek translation of the 

Pentateuch (ibid.). They caution the reader against the impression that  

the Greek translation found in a given ancient manuscript or modern edition is a 

homogeneous text produced in its entirety at one point in time. In fact, no such 

homogeneity exists in any collection of the Greek books of the OT. Each edition—

whether an ancient, hand-copied manuscript such as Vaticanus or a modern, printed book 

such as the Rahlfs edition—is an amalgam, with each section of the Bible having a long 

and separate textual history. (p. 15) 

 

Also, they warn against a careless use of the term “Septuagint,” since “there is really no such 

thing as the Septuagint” (p. 17). 

 They then discuss the earliest Greek translation of the OT, and the account of its 

translation in the Letter of Aristeas. They note that most scholars reject the authenticity of the 

letter, but they believe that “it may preserve some reliable information” (p. 19). They discuss the 

possibility that the Pentateuch was originally translated around the second century BC by 

Alexandrian Jews, and that the historical and prophetic books were translated the following 

century, though no more information is available about them (p. 20). They also speculate about 

the reasons for the translation, and the motivation behind the Letter of Aristeas (to promote the 

use of the Greek translation). 
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 The third section of the chapter has a discussion on the “Later Versions,” or “The Three,” 

namely those of Aquila of Pontus (140 AD), Theodotion (2nd century AD), and Symmachus (ca. 

200 AD). They attribute the rise of these other versions to conflict with Christians over the 

interpretation of the OT, as well as a gradual standardizing of the Hebrew text (p. 25). Aquila’s 

translation is literal, but not chained to the Hebrew syntax (p. 26); Theodotion’s version is 

“especially problematic” because “certain renderings once thought distinctive to it are now 

known to have existed a century or two before he lived” (p. 28). He is thought to have revised an 

existing Greek text to bring it closer into conformity with a Hebrew text (ibid.). Symmachus is 

thought to have produced a translation for the Jewish community of Caesarea that is 

characterized by good Greek, faithfulness to the Hebrew, and reflects rabbinic training (pp. 29–

30). The authors conclude the chapter with five points that are generally agreed upon by LXX 

scholars (see p. 32). 

 Chapter 2 (“The Transmission of the Septuagint”) deals with the various recensions of 

the LXX, as well as the manuscript witnesses that are the base for the reconstruction of the text. 

They define a recension as a deliberate and systematic revision of a Greek translation. They say 

that the starting point for discussions about the various recensions is usually Jerome’s statement 

regarding the three competing forms of the Greek OT: the Hesychian in Egypt (which is not 

extant), the Lucianic in the region from Constantinople to Antioch, and Origen’s Hexaplaric in 

Palestine (p. 39).  

 They then discuss the Origen’s Hexapla (p. 39–46). They note how Origen was careful 

with the texts, but those who copied his text were not so careful, with the result that the textual 

transmission was muddied at this point. They state that the “great task of Septuagint textual 

criticism is to reconstruct the pre-Hexaplaric text, which means undoing Origen’s labors so as to 
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rediscover the form of the “Septuagint” in the second century” (P. 45). They then discuss the 

Lucianic recension (also called the “Antiochene text”; pp. 46–49). Lucian likely revised an 

existing NT and OT with the use of “The Three” and Origen’s text, although there are also 

similarities with readings found in older sources (the Old Latin, several early Church Fathers, 

and Qumran) such that there may have been a “proto-Lucianic” text that precedes his recension 

(p. 47–48). The second half of the chapter deals with the manuscript testimony for the LXX and 

the various witnesses to the text of the LXX. 

 Chapter 3 (“The Septuagint in Modern Times”) deals with the text of the Greek OT in 

recent centuries. It begins with the invention of the printing press, which resulted in the 

stabilization of the LXX text and the mass production of copies (p. 64–65). They discuss the 

early printed texts such as the important Sixtine edition” (1587, based on Vaticanus [B]), which 

“became the standard Septuagint text and was used by many subsequent editors” (p. 66). They 

also discuss early critical editions, and distinguish between a diplomatic edition (reproducing one 

manuscript) and a truly critical edition (which tries to reconstruct the original text [here, of the 

Old Greek translation] from the manuscript evidence; p. 68). This latter kind of edition was the 

goal of Paul de Lagarde and Alfred Rhalfs, so that Rhalf’s edition (revised by Hanhart in 2006) 

is the standard basic text (the Göttingen version being the “gold standard” for scholarly 

reference; p. 69). 

 In chapter 3 they also highlight the issue of LXX translations. The big issue for 

translation is whether to translate the LXX should be done with reference to the Hebrew version 

(from the translator’s perspective), or as an independent work in its own right (as it was likely 

read from the original reader’s perspective. Jobes and Silva insist that “neither approach is 

superior to the other; it is a matter of one’s intended goals” (p. 74). Finally, the chapter discusses 
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the differences between the MT, English translations, and the LXX in terms of numbering of 

chapters and verses, as well as ordering of books, and even the lists of which books are included 

(pp. 74–82).  

 In chapter 4 (“The Septuagint as a Translation”), Jobes and Silva delve into the issues 

that surround the nature of the LXX as a translation. They first examine the LXX in terms of the 

goal of the translators. They briefly examine (but ultimately remain unconvinced of) the theory 

that the LXX was intended as an interlinear translation that was later “dislodged” from the 

Hebrew text (pp. 86–89). They also discuss the question of whether it is important to look at the 

LXX in light of the Hebrew or not, and conclude that there is room for both approaches (p. 89–

90). 

 They then discuss the linguistic challenges that the translator faced when translating the 

Hebrew into Greek, such as the question of how much the words in different languages overlap, 

and how to translate metaphors (pp. 90–93). They also talk about conceptual challenges such as 

discerning the difference between a variant that has arisen from a different Vorlage, and one that 

has arisen due to an expansive translation (pp. 93–97). 

 They wrap up the chapter by discussing the interpretive dimension of the translation. 

They discuss how the theology of the translator might affect the translation (pp. 97–103), as well 

as how the translator’s particular exegetical tradition would have impacted the translation (pp. 

103–105). Finally, they discuss how the sociopolitical situation at the time of the translation 

might have affected the translation (pp. 105–108). 

 Part 2 of the book is written to aid students in reaching a “higher level of competence” in 

Septuagint studies” (p. 111). Chapter 5 (“The Language of the Septuagint”) begins with a 

qualification: because the LXX “is actually a collection of documents produced by a variety of 
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translators,” it can be “misleading” to talk about “the language of the LXX” (p. 113–114). 

However, there are some unifying characteristics of the language of the Greek translations as a 

whole: it is Hellenistic, Jewish, koine Greek (pp. 114–5). In terms of vocabulary, they indicate 

that it is important to try to understand how the semantic field of a translated word overlaps with 

the original. In terms of syntax, they indicate that there are peculiarities of syntax which can be 

explained on the basis of the translator’s style and translation technique. They highlight the need 

to study the whole document to avoid distorting the information (p. 126). 

 Chapter 6 (“Establishing the Text of the Septuagint”) covers the questions of goals and 

methods for textual criticism (TC) of the LXX. Despite recent challenges, Jobes and Silva 

believe that the reconstruction of the original autographs remains the ideal goal, even if it is 

never fully successful. Finally, they address the question of how TC of the LXX is different than 

that of the NT: 1. LXX is translation literature, while NT is not; 2. the early history of the LXX 

predates the NT; 3. the books of the LXX were often copied independently (pp. 134–6). They 

discuss familiar criteria such as internal evidence (intrinsic possibility and transcriptional 

probabilities) and external evidence. They stress the ways that LXX TC is different than NT TC, 

which is mostly because it is a translation. They also stress that there is still much debate about 

issues, and that the LXX is a composite document, meaning that decisions have to be made 

looking at one particular book at a time (p. 144). 

 Chapter 7 (“Using the Septuagint for the Textual Criticism of the Hebrew Bible”) 

addresses the use of the LXX for the TC of the OT. The authors stress that this is one of the more 

important uses of the LXX because it witnesses to the important gap in the transmission of the 

Hebrew text by reaching back to the period before the standardization of the proto-Masoretic text 

(pp. 156–158). The important question is whether a variant originated from the underlying 
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source (Vorlage), or the translator (p. 158). There is also the question of different editions (as in 

the case of Jeremiah), or revisions of the translation (pp. 160–1). The question is then, when does 

the text critic prefer to the LXX to the MT? Jobes and Silva say that “generally speaking, the MT 

can be shown to reflect a more reliable text than that of the LXX’s assumed Vorlage” (P. 166). 

Nevertheless, since any given variant in the LXX may represent an original reading, the authors 

give a procedure for how to compare the evidence for the LXX versus the MT. They conclude 

the chapter with a discussion of the problem of the Greek text of Samuel—Kings, which appears 

to be a complicated amalgamation of texts (in Codex B). 

 Chapter 8 (“The Judean Desert Discoveries and Septuagint Studies”) discusses the 

various Greek and Hebrew manuscripts found among the Dead Sea Scrolls and related artifacts, 

and their importance for the study of the LXX and OT in general. 

 Chapter 9 (“The Septuagint and the New Testament”) deals with the LXX influence on 

the language and thought of the NT, as well as the relationship between the NT and the LXX in 

terms of textual transmission. The authors attempt to show that Semiticisms in NT Greek are 

often a matter of the use of Greek idioms that are acceptable Greek but are used much more 

frequently in the LXX because they answer to Hebrew idioms (p. 205). In terms of text, they 

point out that the study of the NT includes how the authors used the OT, and the fact that the use 

of the Greek translation is frequent (pp. 207–208). The NT can also help establish the text of the 

LXX; however it is complicated by the fact that the NT may have influenced the transmission of 

the LXX, since it was preserved largely by Christians (p. 209). The LXX can also help the 

interpreter of the NT text as it can sometimes witness to the OT text that may have been used by 

the NT author. Finally, the LXX is important for understanding the authors of the NT, because 
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the influence of the LXX on the NT includes direct quotations, theological terms, and most 

influentially, the subtle allusions that permeate the NT. 

  Chapter 10 (“Interpreting the Septuagint”) uses three examples to illustrate the many 

issues that are involved in interpreting the LXX. They begin this chapter by returning to the 

question of whether the LXX is intended to be read as a free-standing text (apart from the 

Hebrew, as the first readers would have read it), or as a translation (with reference to the 

Hebrew, as the translator would have produced it). Finally, they examine Gen 4:1–8, Isa 52:13–

53:12, and Esther 5:1–2 and addition D. One highlight of this chapter is there admonition that the 

reader should not amend the MT on the basis of a LXX reading if the translator himself appears 

to be struggling with the meaning of the text. (pp. 237, 242). 

 Part 3 of the book deals with current issues in LXX studies. They begin in chapter 11 

(“Our Predecessors”) by attempting to help the reader “understand the lives, as well as the 

historical setting, of prominent scholars who helped shape the discipline” (p. 265). This chapter 

examines scholars from the 19th through the 20th centuries. They finish the chapter by reminding 

the reader that even the reconstruction of the text of the LXX is a task that “spans many 

lifetimes” (p. 288). 

 Chapter 12 (“Current Studies in Language and Translation”) addresses current research in 

lexicography and syntax. Lexicography has to deal with the question of whether to study the 

word meanings in light of the fact that they are a translation of Hebrew words, or solely on the 

basis of how the reader would have understood them as a free-standing document (p. 291). There 

is also the issue of understanding how ancient culture affected the use of particular words (pp. 

295–297). In terms of syntax, one of the important areas of study has to do with translation 

technique; that is, how the translators typically handled the translation of Hebrew text (especially 
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in light of the fact that the two languages are not even from the same family; pp. 299–303). 

Computers have made it possible to do quantitative study on a large scale. 

 Chapter 13 (“Reconstructing the History of the Text”) deals with TC of the LXX. While 

the goal is ultimately to reconstruct the text of the original OG/LXX, there are theoretical 

problems to be considered (such as whether there was truly one original LXX or not), as well as 

recent contributions to be evaluated (such as Pietersma’s work on the Greek Psalter). Finally 

there is work being done to reconstruct the history of the various recensions (such as the 

Lucianic and Kaige recensions) which promises to shed light on the LXX and OT text. 

 Chapter 14 (“Theological Development in the Hellenistic Age”) deals with recent issues 

related to the witness of the LXX to the theological developments during the time in which it 

was translated. Two examples are the cases of Christian adaptations of the LXX for messianic 

reasons, and Jewish midrashic expansions. Two important areas of interest are the topics of the 

messianism and eschatology of the LXX. Finally, there is study into the amount of 

contextualization that the LXX underwent for the purpose of engaging with the Hellenistic 

culture, and studies on the theological perspective (Tendenz) of “the three.” The book concludes 

with a number of helpful appendices to help the reader who wants to continue to dig into the 

scholarly world of the LXX. 

 

Evaluation 

 

This book is an excellent introduction into the field of Septuagint studies. They have provided a 

relatively accessible introduction to the field of LXX studies that can move the reader from 

beginner to intermediate level. The formatting and structure are incredibly helpful in this regard. 

Each chapter has an introduction with an overview of the whole chapter, and the three successive 

parts of the book are set up to move the reader from the “shallow” to the “deep end.” 
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Another strength is that they have covered the entire gamut of LXX studies while still remaining 

readable. While there are exceptions, it appears to be as clear and concise as the topic will allow 

while remaining somewhat comprehensive. It is also linguistically informed, which is necessary 

for a “tri-lingual” topic (p. 291). Finally, the work is current and up to date (the second 

“recension” is from 2015). It was very helpful to read in chapters 12–14 about the recent work in 

the field. 

 One possible weakness is that they mention in numerous places the issue of whether it is 

important to consider the LXX with reference to the Hebrew or not; yet they never come down 

on one side or the other. This may be a weakness in that they might give more clarity regarding 

some of the issues that are at stake, rather than sitting on the fence. This work, which has 

numerous strengths and no glaring weaknesses, will continue to be an excellent introduction to 

the study of the Septuagint. 

 


